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EXOHANGE 0F NOTES BETWEEN CANADA AND THE U.S.A. CONCERNING AERIJ
BEFUELING FAC1TMTES IN CANADIAN TEBBITORY

I

The Ambassador of the United States of America to Canada to the Secretai
of State for External Affairs

No. 281

The Ambassador of the United States of America presents his complimen
to the Secretary of State for External Affairs and has the honour to refer 1
discussions ini the Permanent Joint Board on Defense and elsewlwre regardir
the niutual defense interests of Canada and the United States in strengthenir]
the deterrent capabilities of the two coiuntries by the establishmnent, mair
tenance, and operation by the United States Government of aerial refluelixi
:facilîtieg in C anadian- territory. The United States Air Force and. the Royý
Canadian Air Force have jointly conducted investigations of certain Canadia
airfields to determine the suitability of such airfields for this purpose.

It is understood~ that any action to 1e taken by the United States Go-Y
ernmnent in the abo<ve regard shal, be subj eot to the avag1ability of funds.

The United States Government now proposes that the establishmell
maintenance and operation by the United States Government of aerial refuelili
facilities at.four bases in Canada be governed by the conditions set fort
in the Annex to this Note. If these conditions are acceptable to the Canadia
Government, it is proposed that this Note and the Secretary's reply constitul
an Agreement, ewe the two Governments, effective from. the date of thi
reply.

Embassy, of 'thé United States of rnerlêa,
Ottawa, June 20, 1958.



(Traduction)
'HANGE DE NOTES ENTRE LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

RELATIVES AUX INSTALLATIONS DE RAVITAILLEMENT EN VOL EN
TERRITOIRE CANADIEN

"'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique au Canada au Secrétaire d'État
aux Affaires extérieures.

281

L'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au
:rétaire d'État aux Affaires extérieures et a l'honneur de se référer aux
retiens qui ont eu lieu au sein de la Commission permanente canado-
éricaine de défense et dans d'autres cadres au sujet de l'intérêt commun
ont le Canada et les États-Unis, du point de vue de leur défense, à renforcer
moyens propres à prévenir une agression grâce à l'établissement, à l'entre-
i et à l'utilisation par le Gouvernement des États-Unis, en territoire
adien, d'installations destinées au ravitaillement en vol. L'Aviation des
ts-Unis (United States Air Force) et l'Aviation royale du Canada ont
-miné ensemble certains terrains d'aviation canadiens du point de vue
la possibilité de leur affectation à cet usage.
Il est entendu que toute décision du Gouvernement des États-Unis en la

:ière aura pour condition la disponibilité des ressources financières requises.



-tNE

AND OPERATION 0F
TERRITORY

(Hereafter, unless the context otherwise requires, "Canada" means 1I
Government of Canada, "United States" means the Government of the Uini,
States of America, and "aerial refueling facilities>' means the refueling facilit
in Canadian territory ta be established under this Agreement.)

1. Conutto

q t.

2. Stoevejs
In co-operation with appropriate Canadian

make engineering and other technical surveys

a. sites
The location and extent of

facilities shail be agreed upon by a
Canada, without charge to the Un
any lands required for the sites.
States, without charge, such righl
required for the establishmxent,
refueling facilities.

h. aeril

and occupancy as n
operation of the

anAd
ýd Sta



ANNEXE

NDITIONS APPLICABLES À L'ÉTABLISSEMENT, À L'ENTRETIEN ET À L'UTILI-
SATION D'INSTALLATIONS DE RAVITAILLEMENT EN VOL EN TERRITOIRE
CANADIEN

(Sauf indication différente du conte, le mot "Canada" désigne ci-après
-zouvernement canadien, le mot "États-Unis", le Gouvernement des États-
s d'Amérique, et les mots "installations de ravitaillement en vol", les.
allations de ravitaillement en carburant qui seront établies en territoire
adien en vertu du présent Accord.)

Consultation
Les autorités des États-Unis consulteront les organismes canadiens com-

ints pour tout ce qui concerne l'établissement, l'entretien et l'utilisation
installations de ravitaillement en vol. Un bureau spécial créé par le

ada coordonnera et dirigera, avec le concours des autorités des États-Unis,
dispositions d'ordre technique relatives à l'établissement desdites instal.
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5. Constructîon
Procedures for awarding contracts for construction of the aerial refuelifadiiîties and for the procurement of construction equipmnent, constructisupplies and related technical services shail be deterniined by agreemebetween appropriate agencies of the two Governinents.

6. Procurement of Equipment
The Canadian Governuient reaffirnis the principle that electronic equijment at installations on Canadian territory should, as far as practicable, 1manufactured in Canada. The question of practicability must, in each case, ia inatter for consultation between appropriate Canadian and United Statiagencies to determine the application of the principle. The factors to be takEinto account shall include availability at the time required, cost and perforxance. For the purpose of applying the principle, consultation shail take platbetween representatives of the United States Air Force, the Royal CanadiaAir Force, and the Canadian Department of Defence Production.

7. Canadian Law,
Nothing in this Agreement shall derogate from the application of Canadialaw in Canada, provided that if in unusual circumstances its application n'a8lead to unreasonable delay or difficulty in the establishment, maintenance 0operation of the aerial refueling facilities, United States authorities rna:ýrequest the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate alleviation. Canadian authorities wfli give sympathetic consideration to any suc]request subniitted by United States authorities.

8. Operation
(a) Canada shail, without charge, to the extent compatible with Canadialneeds, make available to the United States and maintain and operate suc,~existing Canadian facilities, equipment and services at the sites (includiigexisting Canadian airfields at the sites, communications and electronic equiP'ment, pipeline systenis, utilities and maintenance services) as the appropriateagencies of the two Governments shail determine necessary to ensure effectiv4emilitary use of the aerial refueling facilities. Canada shall maintain a"i4operate, without cost to the United States, access roads, wharves, and jettieat the sites.

(M The United States shali have those rights of operation necessary tWensure effective military use of the aerial refueling facilities, including:
- operation of the refueling facilities constructed at the sites and 1equipment instailed at the sites under the ternis of this Agreement;- use of the Canadian airfields at the sites for the operation of Unte-

States military aircratt;
- stockpllng of equipment, material, supplies includlng petrolel*e

products;
- use of existing facilities, equlpment and services made avaflable b

Canada;
provided that the foregoing riglits shahl b. exercized so as niot toc> ausunacoeptable interterence with Canadian operatious at the sites.

(c) Supplementary arrangements niay b. entered ita between theîponsible Canadian and United States authorities at the sites Itne f*lt the
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Construction
La marche à suivre pour adjuger les contrats de construction relatifs aux

stallations de ravitaillement en vol et pour se procurer le matériel de
Instruction, les matériaux et les services techniques nécessaires sera déter-
inée par accord entre les organismes compétents des deux Gouvernements.

Matériel
Le Gouvernement canadien réaffirme le principe que le matériel électroni-

le des installations situées en territoire canadien devra, dans toute la mesure
1 possible, être fabriqué au Canada. La possibilité de le fabriquer au Canada
vra faire l'objet dans chaque cas de consultations entre les organismes
mnpétents du Canada et des États-Unis, afin que soit précisée l'application du
incipe. Il y aura lieu de tenir compte, entre autres éléments, de la dispo-
bilité de chaque article en temps utile, de son prix et de la perfection de
r fonctionnement. Pour l'application du principe, il devra y avoir consulta-
'n entre représentants de l'Aviation des États-Unis (United States Air
ree), de l'Aviation royale du Canada et du Ministère de la Production de
fense du Canada.

Législature canadienne
Rien ne doit, dans le présent Accord, aller à l'encontre de l'application

la législation canadienne au Canada; néanmoins, si des circonstances inha-
uelles font que l'application de cette législation donnerait lieu à des diffi-
.tés ou des retards excessifs en ce qui concerne l'établissement, lentretien
l'utilisation des installations de ravitaillement en vol, les autorités des

its-Unis pourront demander aux autorités canadiennes les adoucissements
conviendraient. Les autorités canadiennes accueilleront avec sympathie

te démarche de ce genre des autorités des États-Unis.

Mise en service
a) Le Canada, à titre gratuit et dans la mesure où le permettront ses

pres besoins, mettra à la disposition des États-Unis, entretiendra et utilisera
installations, matériels et services canadiens existants (y compris les terrains
Viation, le matériel de communications et le matériel électronique, les
eaux de pipe-lines, les services d'utilité générale et les services d'entretien)
It les organismes compétents des deux Gouvernements établiront la nécessité



most effective joint use of such Canadian and United States facilits equip

9. Manning
Th~e Unxited States nmay station~ miltary and civili pqersne uner thcontrol and command of United States niilitary authorities at the sites; th,numbers of personnel to be stationed at any particular site will be a matteýfor nnitual agreemen~t between thae appropriate ageuoies of the two Govern-ments, and wlll, in any' case, not exeeed the mlinium required to operate th(refueling facilities effectl'vely.

10. Civil Aviation
Use may be m~ade of the aerial refueling facilities foar civilian av~iatiorpurposes to the extent compatible wlth effective mllitary use of any suctfcilite and i such manne as shall be termned 3by agreem~ent betweelappopiate agencies oaf the twq Goverments. Any siçJh use wilJ. be con-sistent with Canadian Customs and Excise Laws and Regulations.

11. Financing
Exetas provided herein or as ethisemtulya d th çst othe establishment, maintenance and operation of the arial refueling f acilitie-shall be the responsibilityw of the United' Stats, but the two Governmexts hléb-operate fully ta ensure that sueh facilities are estabe e, mintainedanoperated i the most effective and ecanoinical manner j>raeticablp. Incaewhere adequate exçistizig Canadian facilities, equient and services are oavaloble, Canada shal excplore with the United States the feasibilty of athrwise sharing equitably the financing of the additional facilities, equipmentanservices required. If Canada wishes ta niake extensive usefr cii vail

suhmanner as shall be deemndby agemn between appropriate g'
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ilisation cormune la plus efficace des installations, du matériel et des ser-
ýs en question, aux fis de la défense des deux pays.

Effectif
Les États-Unis pourront affecter aux emplacements un personnel militaire

civil, sous le contrôle et le commandement des autorités militaires des
ts-Unis; le nombre de membres du personnel à affecter à tel ou tel empla-
tent pourra être décidé d'un commun accord par les organismes compétents
deux Gouvernements et, à tout événement, l'utilisation n'excédera pas le

imum nécessaire pour assurer l'emploi efficace des installations de ravi-
Lement.

Aviation civile
Les installations de ravitaillement en vol pourront servir aux fins de

iation civile dans la mesure compatible avec l'utilisation militaire efficace
'es installations et de la façon que le détermineront d'un commun accord
organismes compétents des deux Gouvernements. Cette utilisation sera
torme aux lois et règlements canadiens des douanes et de l'accise.
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facilities, including readily demountable structures, shail remain in the Unite
States. The United States shail have the unrestricted rlght of removing c
disposing of ail such property at any time, provided that removal or disposi
sha,1 not be delayed beyond a reasonable tume after the date on which th
operation of the aerial refueling facility has been discontinued. The disposî
of United States excess property ini Canada shall be carried out in accordanc
with the provisions of the Exchange of Notes of April il and 18, 1951, betwee:
the Secretary of State for External Affairs andi the United States mbassado
in Ottawa, concerning the disposai of excess property.

14. Telecommunications
The United States niilitary authorities shall obtaini the approval of th,

Canadian Department of Transport for the establishment of rdio station~
associated with this project and shall establish and operate stations so approve'
i accordance with the ternis o! the icenses issued by the Department O

Transport. To enable this action to be taken, approprlate license applicationi
are to be !orwarded, through Canadian military channels, to the Departmen
of Transport. That Department wiil require complete techical data conceri,
ing the radio stations, iclding desired frequency assignments, power, clasý
of eniission, bandwidth, number and capacity of circuits, particulars o! anten4i
structures, including marking and lighting, if any, and details of proposed site

15. Canadian Immigration an&d Customs Regulations
(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States pr

sonnel from outside Canada shall be in acvordance with Canadian customs a
imnmigration procedures which shall be administered by local Canadian officil>

(b) Canada shall take the necessary steps to facilitate the admisil
into the territory o! Canada o! such United States c1tizens as may be employe
on the establshmient, maintenance or operation of the aerial refuelng faciliis
it being understood that the United States shall undertake to repatriate, withoI
expense to Canada, any such persons if the contractors fail to do so.
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'Portés au Canada ou acquis au Canada et montés en territoire canadien
>Ur les installations de ravitaillement en vol. Les États-Unis conservent le
'oit illimité d'enlever tous les biens de ce genre ou d'en disposer à n'importe
tel moment, à condition que l'enlèvement ou la liquidation aient lieu à une
te qui ne soit pas trop éloignée du moment où l'on aura cessé d'utiliser les

stallations de ravitaillement en vol. Il sera disposé des biens excédentaires
)partenant aux États-Unis en territoire canadien conformément à l'Échange

Notes des 11 et 18 avril 1951 entre le Secrétaire d'État aux Affaires exté-
sures et l'Ambassadeur des États-Unis à Ottawa concernant la façon de
sposer des biens en excédant.

Télécommunications
Les autorités militaires des États-Unis devront obtenir l'autorisation du

inistère canadien des Transports pour installer des stations de radio dans le
dre de ce projet. Les autorités américaines installeront et utiliseront les
Dtions approuvées par le Canada conformément aux termes des permis accor-
a par le Ministère des Transports. C'est par les autorités militaires compé-
rites que les demandes de permis seront communiquées au Ministère des
'ansports; il conviendra de fournir à celui-ci tous les détails nécessaires sur
s stations projetées, y compris les attributions de fréquences, la puissance, la
tégorie d'émission, la largeur de la bande, le nombre et la capacité des
rCuits, la structure des antennes, y compris s'il y a lieu, les dispositifs de
Pérage et de signalisation lumineuse, ainsi que tous les renseignements
ýcessaires sur les emplacements choisis.

i. Règlements canadiens sur l'immigration et les douanes
a) Sauf dans les cas spécifiés d'exception, l'entrée directe au Canada de

embre du personnel des États-Unis venant d'outre-frontière sera réglementée
tr les dispositions canadiennes touchant les douanes et l'immigration, dispo-
tions appliquées par des fonctionnaires locaux canadiens, nommés par le
Inada.

b) Le Canada prendra les mesures nécessaires pour faciliter l'admission
I son territoire des citoyens américains chargés de l'établissement, de l'entre-
in et de l'utilisation des installations de ravitaillement en vol, et il est
'tendu que les États-Unis se chargeront de rapatrier au besoin et sans frais
)Ur le Canada, les intéressés susdésignés, au cas où les entrepreneurs s'y
fuseraient.

Taxes
Le Canada accordera l'exemption des droits de douane et des taxes

accise sur les marchandises importées, ainsi que l'exemption des taxes fédé-
iles de vente et d'accise sur les marchandises achetées au Canada, qui sont
1 deviendront propriété des États-Unis et qui seront employées pour l'éta-
ssemient, l'entretien ou l'utilisation des installations de ravitaillement en
1. En outre, le Canada accordera des remboursements sous forme de remise
ý droits de douanes sur les marchandises importées par les fabricants cana-
ens et servant à la production de biens achetés par les États-Unis ou en
Ur nom et qui deviendront propriété des États-Unis dans le cadre de l'éta-
issement, de l'entretien et de l'utilisation des installations de ravitaillement
ivol.

EsquiTmaux
Toute question ayant trait aux Esquimaux, y compris l'éventualité de

Ur emploi auprès des installations dont il s'agit dans le présent Accord
118 que les clauses et les ententes de leur embauche, une fois approuvée,
Ta soumise à l'aDnrobation du Ministère du Nord canadien et des Ressources
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18. Status of Forces
The Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regaing the status of their Forces signed in London on June 19, 1951, shall apj

19. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements
Supplementary arrangements and administrative agreements betwgappropriate agencies of the two Governments may be mde from time to tifor the purpose of carrying out the intent of this Agreement.

The Secretary of State for External Affgairs to the Ambassador
of the United States of America to Canada.

DEPARTMENT oF FXTERNAL APFrAs

No. 106

The Secretary of State for External Affairs presents his complimentsthe Ambassador of the United States of America and has the honour to reto the Ambassador's Note No. 281 of June 20, 1958 concerning the establisment, maintenance and operation by the United States Government of aerIrefueling facilities in Canadian territory. The terms and conditions set forin the Ambassador's Note and the Annex to that Note are acceptable to tCanadian Government, which concurs in the proposal contained in the AmbOsador's Note under reference that his Note and this reply sal constitute 1agreement between the Canadian and United States Governments, effectifrom the date of this reply.

Ottawa, Canada
June 20, 1958.



15 1958 No 15

18. Statut des Forces
Le statut des forces sera régi par la Convention entre les États parties au

Iraité de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, signée à Londres le
l9 juin 1951.

19. Ententes complémentaires et accords d'ordre administratif
Des ententes complémentaires et des accords d'ordre administratif entre les

rganismes compétents des deux Gouvernements pourront être conclus de
emps à autre, aux fins de mieux mettre en pratique les principes dont le
)résent Accord s'inspire.

il
Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures à l'Ambassadeur des

États-Unis d'Amérique au Canada.

MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

Q106

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures présente ses compliments à
'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique et a l'honneur de se référer à la
ote no 281 de l'Ambassadeur, en date du 20 juin 1958, ayant trait à l'établis-
enent, à l'entretien et à l'utilisation par le Gouvernement des États-Unis
l'installations de ravitaillement en vol situées en territoire canadien. Les
onditions exposées dans la Note de l'Ambassadeur et dans l'Annexe à ladite
kote sont acceptées par le Gouvernement canadien. Celui-ci, d'autre part,
.ccepte que la Note de l'Ambassadeur et la présente réponse constituent entre
e Gouvernement des États-Unis et celui du Canada un accord qui entrera
n vigueur à la date de la présente réponse.

a, Canada,
n 1958.
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